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         Изучение латинского языка, ставшего основой многих европейских языков, позволяет нам лучше узнать и понять закономерности и особенности  французского, итальянского, английского и целого ряда других языков. Именно поэтому мы выбрали латинские заимствования в качестве объекта нашего исследования. Предметом же исследования стали латинские  заимствования в области бытовой и школьной лексики   в русский язык, а также в английский и французский языки.

        Общеизвестно, что латинский язык послужил основой медицинской  и юридической терминологии. Основная цель нашего исследования, рассмотреть латинские заимствования в русский, французский и английский бытовой язык и проанализировать степень воздействия латыни на словарный запас русского языка. Кроме того, мы попытаемся рассмотреть пути проникновения латинских заимствований в русский и другие языки. Гипотеза: мы полагаем, влияние латинского языка на обиходную как русскую, так и французскую и английскую  лексику  очень велико, поскольку помимо прямых заимствований мы считаем необходимым принимать во внимание и слова, пришедшие из латинского языка в русский и указанные европейские языки посредством заимствований из других языков. 
      Наше исследование представляется нам актуальным, поскольку процесс заимствования иноязычной лексики происходит в языке постоянно.
В ходе нашего исследования мы использовали следующие методы: анализ, синтез, наблюдение, сравнительный анализ.

      С древних времен русский народ славился своим гостеприимством, радушием, вступал в культурные и  торговые связи с другими народами. 
      Неудивительно, поэтому, что в русский язык вошли заимствования из самых разных языков. Кроме того, страна участвовала в войнах,   что также не могло не отразиться на словарном запасе языка, не  привести к языковым заимствованиям. Нужно ли бояться заимствований? Мы думаем, что нет, поскольку это один из путей развития и расширения словарного запаса.

       Заимствования могут происходить устным путем (например, во время войн или, наоборот, дружественных визитов) и письменным (из книг, торговых договоров, писем и т.д.)  
       Заимствования могут приходить в язык как из «родственного» языка, то есть языка одной семьи, так и из «неродственного». К самым древним заимствованиям относятся слова, пришедшие в язык из «соседних» языков, например, если говорить о русском языке, то это заимствования из финского, татарского. Много слов в русский язык вошло из старославянского, подобно тому,  как во французский вошло огромное количество латинских слов. 
      Латинский язык (его вульгарный, разговорный вариант) был распространен по всей Европе из-за захватнической политики римлян, порабощавших все соседние народы. Поэтому так велико влияние латыни на европейские  особенно на романские языки (французский, итальянский, испанский, румынский и т.д.)
      Но язык захватчиков, укореняясь на оккупированной территории, обязательно подвергается влиянию языка коренного населения, поэтому латинские слова во французском выглядят иначе, чем в латыни, например: regula – линейка, во французском выглядит как  règle;  scientia – наука – science.  В английском языке, как видно из приложения, тоже очень много латинских слов, но нам кажется, что большая их часть пришла в английский из французского. Мы знаем, что в XII веке в английский язык проникает множество французских слов в связи с  завоеванием Англии норманнами.  Особенно заметно это проникновение  в XIII-XV веках.  Это пополнение лексического запаса заимствованиями происходило медленно, но французский язык, а точнее северо-норманнский диалект старофранцузского языка, входил во все сферы жизни англичан, а, значит, заимствования глубоко укоренились в языке.
      Это можно увидеть на конкретных примерах, которые мы взяли из бытовой лексики: papier  (фр.) – бумага  и paper (англ.) – бумага. Кстати, французское слово papier произошло, в свою очередь, от латинского papyrus – бумага, а, значит, через французский в английский язык вошло латинское слово. Или другой пример: фр. lettre  (письмо, буква) привело к появлению англ. letter (письмо, буква), а произошло опять-таки от лат.  littera (тот же перевод).
      Конечно, иногда слова в этих четырех (русский, французский, английский, латинский) языках не совпадают. Но любопытно, что часто совпадения нет только «на поверхности». Если мы посмотрим наше приложение, то увидим, что часто совпадение «прячется» где-то в глубине. Так, например, совсем разные слова обозначают понятие «трава» во французском (herbe), английском (grass)  и русском языках  (трава). Только французский вариант показывает, что слово произошло от латинского herba. Но, если мы внимательно посмотрим в словарь, то найдем русское гербарий   и английское herb, что означает  лекарственная трава,  специи. Или другой пример:    латинское discipulus (ученик)  совсем не похоже ни на французское  élève (ученик), ни на английское рupil  с тем же значением. Но и в английском, и во французском языках есть слово disciple – последователь, ученик мастера. Латинский глагол laborare  (работать) не имеет, пожалуй, ничего общего с французским  travailler  или с английским  work, но: labour  (англ.) - труд, а  laborious – трудный, тяжелый, а во французском существует  labourer – пахать, обрабатывать землю. Таких примеров можно привести множество. То есть, латинские заимствования очень заметную роль играли и играют до сих пор в английском, французском и русском языках, хотя эта роль не всегда заметна с первого взгляда. Но попадали они в эти языки по-разному. Иногда напрямую (например, в русский вошло много латинских слов из книг, когда латынь была в Европе языком науки и литературы), а иногда через другой язык. Как, к примеру,   часто происходило с латинскими заимствованиями, которые приходили в английский или русский через французский язык.
       Мы уже говорили, что в процессе употребления заимствований большая их часть   подверглась влиянию заимствующего языка. Так, слово «школа», которое вошло к нам в язык скорее всего из польского, но произошло от латинского sсhola, в латинском произносилось как схола. От этого слова, кстати, в русском языке появилась схоластика.                            

      Итак, разными путями проникнув в рассматриваемые нами языки, латинские заимствования оказали на них  заметное влияние. С течением времени заимствования приживаются в языке, и мы часто совсем не задумываемся, что произносим иностранное слово. Разве кажется нам иноземным такое привычное слово как  тетрадь? А ведь оно произошло от латинского tetras (tetradis – в родительном падеже). Также как  французы  и англичане,  мы со временем привыкли к заимствованиям из латинского языка, и они обогатили нашу речь.  
Приложение

	латинский
	русский
	французский
	английский


	Schola, ae
	школа
	école
	school

	Stylus, i
	ручка (палочка для письма)
	stylo
	pen

	Stylus, i
	стиль
	style
	style

	Liber, libri
	книга
	livre
	вook, но: librarian (библиотекарь), library (библиотека)

	Cummatus, a, um (смолистый, камедистый)
	ластик  (резинка)
	gomme
	rubber

	Stylus, i
	карандаш
	crayon
	pencil

	Regula, ae
	линейка
	règle
	rule

	Graphiarium, i
	пенал
	trousse
	pencilcase

	Tetras, adis
	тетрадь
	cahier
	notebook

	Herba, ae
	трава, но: гербарий 
	herbe
	Grass, но: herb – лекарственная трава,  специи

	Papyrus, i
	бумага
	papier
	paper

	Scientia, ae
	наука
	science
	science

	Litterae, arum
	литература
	littérature
	literature

	Littera, ae
	буква
	lettre
	letter

	mathesis
	математика
	maths (mathématique)
	maths

	Natura, ae
	природа
	nature
	nature

	Sol, solis
	солнце
	soleil
	sun

	Aqua, ae
	вода, но: аквариум  
	eau, aquarium
	water, но: aquatic (водный)

	Terra, ae
	земля
	terre
	ground, но: terrain – местность 

	Discipulus, i
	ученик
	  élève, но: disciple – последователь, ученик мастера
	рupil, но:   disciple – последователь, ученик мастера

	Creta, ae 
	мел
	craie
	chalk, но: crayon – цветной мелок, пастель

	Mare, is
	море
	mer
	sea, но: marina – пристань для яхт marine – солдат морской пехоты

	 Sabulum, i
	песок
	sable 
	sand  

	Сaelum
	небо
	ciel
	sky, но: celestial - небесный

	Nox, noctis
	ночь
	nuit
	night

	Arbor, arboris
	дерево
	arbre
	tree, но: arboretum - дендрарий

	Luna, ae
	луна
	lune
	moon, но: lunar - лунный

	Tempus, oris
	время, но: темп
	temps
	time

	Musica,orum
	музыка
	musique
	music

	Astrum, i
	звезда
	astre
	star, но: astronaut - астронавт,  astronomy-  астрономия

	Rubens, ntis
	красный, но: рубиновый
	rouge
	red

	Januarius
	январь
	janvier
	January

	Februarius 
	февраль
	février
	February

	 Martius
	 март
	mars
	March 

	Aprilis
	апрель
	avril
	April

	Majus 
	май
	mai
	May

	Junius
	июнь
	juin
	Juin

	Julius
	июль
	juillet
	July

	Augustus
	август
	août
	August

	September
	сентябрь
	septembre
	September

	October
	октябрь
	octobre
	October

	November
	ноябрь
	novembre
	November 

	December
	декабрь
	décembre
	December

	Festum 
	праздник, фестиваль
	fête
	feast, festival

	Ignoro, are
	не знать, игнорировать
	ignorer
	ignore

	Ago, actum, ere
	двигать, делать, действовать, агитировать
	agir – действовать, action - действие 
	аction - действие 

	Proclamo, are
	громко кричать,  провозглашать, прокламировать 
	proclamer
	proclaim

	Dicto, are
	часто говорить, повторять, диктовать 
	dicter
	dictate

	Laboro, are
	работать, но: лаборатория 
	travailler, но: labourer – пахать, обрабатывать землю
	work, но: labour - труд, laborious – трудный, тяжелый

	Insula, ae
	остров
	île
	island

	Lego, lectum, ere
	читать
	lire
	read, но: lecture – лекция, читать лекцию,  lecturer - лектор 

	Scribo, scripsi, scriptum, ere 
	писать
	écrire, но: scribouillage – каракули, scribouiller – неразборчиво писать,  scriptural- письменный, script – заявление (финанс.), сценарий
	write, но:  script – письмо (система графических знаков) сценарий , scribble – черкать (писать начерно, делать пометки)

	Pingo, pinxi, pictum, ere
	рисовать
	peindre, peinture (живопись)
	paint

	Educo, are
	воспитывать, выращивать
	éduquer
	educate

	Fatigo, are
	утомить
	fatiguer
	fatigue

	Iter, itineris
	путешествие
	voyage, но: itinéraire - маршрут
	journey, trip, но: itinerary - маршрут

	Сlavis, is 
	ключ
	Clé (f)
	key, но: clue - ключ к разгадке 

	Caput, itis
	голова
	tête, но: capuche – капор, capuchоn - капюшон
	head

	  Front, ntis
	лоб
	front
	forehead, но: front – передняя сторона, фасад

	Pes, pedis
	ступня, но: пьедестал, педикюр, педаль
	pied
	foot, но: pedal - педаль, pedestal - пьедестал , pedestrian -  пешеход, pedicure  - педикюр

	Oculus, i
	глаз, но: око, окуляр, окулист 
	oeil
	eye 

	Manus, us
	рука, но: мануальный, маникюр 
	main
	hand но: manicure – маникюр, manual – ручной

	Corpus, oris
	тело человека, туловище, но: корпус
	corps
	body, но: corps

	Cor, cordis
	сердце
	coeur
	heart, но: core – сердцевина, core of a problem – суть проблемы, cordial - сердечный

	Nasus, i
	нос
	nez
	nose

	Os, oris
	
	bouche, но: oral – устный, oriforme – ротообразный, oropharynx - ротоглотка
	mouth, но:  oral – устный, oration - речь

	 Amicus, i
	 друг
	ami
	friend, но: amicable - дружелюбный
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